
FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

6. JULI 2017 — Gesetz zur Vereinfachung, Harmonisierung, Informatisierung und Modernisierung von Bestim-
mungen im Bereich Zivilrecht und Zivilprozessrecht und im Notariatswesen und zur Festlegung verschiedener
Bestimmungen im Bereich Justiz

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
(...)

TITEL 15 - Abänderung des Gesetzes vom 15. März 1874 über Auslieferungen
Art. 216 - Artikel 3 des Gesetzes vom 15. März 1874 über Auslieferungen, abgeändert durch das Gesetz vom

14. Januar 1999, wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Wenn der verfolgten Person zum Zwecke ihrer Auslieferung nicht mehr die Freiheit entzogen ist, erlässt der

zuständige Prokurator des Königs einen Vollstreckungshaftbefehl im Hinblick auf die Notifizierung und die
Ausführung des Ministeriellen Erlasses zur Bewilligung der Auslieferung.″

Art. 217 - Artikel 11 desselben Gesetzes wird aufgehoben.

(...)

TITEL 21 - Abänderung des koordinierten Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei in Bezug auf die
Zahlungsaufforderung

Art. 316 - In Artikel 65/1 §1 Absatz 3 des koordinierten Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrs-
polizei, eingefügt durch das Gesetz vom 22. April 2012 und ersetzt durch das Gesetz vom 26. Dezember 2016,
werden die Wörter ″per Einschreiben oder per Gerichtsbrief″ durch die Wörter ″per Einschreiben, per Gerichtsbrief
oder gemäß Artikel 32ter des Gerichtsgesetzbuches″ ersetzt.

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 6. Juli 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/10941]
18 JULI 2017. — Wet tot wijziging van artikel 38 van de wet van

16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer, wat
betreft het verval van het recht tot het besturen van niet gemoto-
riseerde voertuigen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
18 juli 2017 tot wijziging van artikel 38 van de wet van 16 maart 1968
betreffende de politie over het wegverkeer, wat betreft het verval van
het recht tot het besturen van niet gemotoriseerde voertuigen (Belgisch
Staatsblad van 21 september 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/10941]
18. JULI 2017 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 38 des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die

Straßenverkehrspolizei in Bezug auf die Entziehung der Erlaubnis zum Führen eines nicht motorisierten
Fahrzeugs — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 18. Juli 2017 zur Abänderung von Artikel 38 des
am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei in Bezug auf die Entziehung der Erlaubnis
zum Führen eines nicht motorisierten Fahrzeugs.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/10941]
18 JUILLET 2017. — Loi modifiant l’article 38 de la loi du 16 mars 1968

relative à la police de la circulation routière en ce qui concerne
la déchéance du droit de conduire des véhicules non motorisés. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 18 juillet 2017 modifiant l’article 38 de la loi du 16 mars 1968 relative
à la police de la circulation routière en ce qui concerne la déchéance du
droit de conduire des véhicules non motorisés (Moniteur belge du
21 septembre 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

18. JULI 2017 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 38 des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über
die Straßenverkehrspolizei in Bezug auf die Entziehung der Erlaubnis zum Führen eines nicht motorisierten
Fahrzeugs

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 38 des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, abgeändert
durch die Gesetze vom 18. Juli 1990, 16. März 1999, 7. Februar 2003, 20. Juli 2005, 21. April 2007, 4. Juni 2007,
2. Dezember 2011 und 9. März 2014, wird durch einen Paragraphen 7 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 7 - Der Richter ist nicht verpflichtet, die Entziehung der Erlaubnis zum Führen eines Motorfahrzeugs
auszusprechen und die Wiedererlangung der Fahrerlaubnis vom Bestehen der Prüfungen abhängig zu machen, wenn
der Verstoß mit einem Fahrzeug begangen worden ist, das für die Entziehung nicht in Betracht kommt.″

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Juli 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Mobilität
Fr. BELLOT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/10942]
19 SEPTEMBER 2017. — Wet tot wijziging van het Burgerlijk

Wetboek, het Gerechtelijk Wetboek, de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en het Consulair
Wetboek met het oog op de strijd tegen de frauduleuze erkenning
en houdende diverse bepalingen inzake het onderzoek naar het
vaderschap, moederschap en meemoederschap, alsook inzake het
schijnhuwelijk en de schijnwettelijke samenwoning. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 14 tot
19 van de wet van 19 september 2017 tot wijziging van het Burgerlijk
Wetboek, het Gerechtelijk Wetboek, de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen en het Consulair Wetboek met het
oog op de strijd tegen de frauduleuze erkenning en houdende diverse
bepalingen inzake het onderzoek naar het vaderschap, moederschap en
meemoederschap, alsook inzake het schijnhuwelijk en de schijnwette-
lijke samenwoning (Belgisch Staatsblad van 4 oktober 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/10942]

19. SEPTEMBER 2017 — Gesetz zur Abänderung des Zivilgesetzbuches, des Gerichtsgesetzbuches, des Gesetzes
vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das
Entfernen von Ausländern und des Konsulargesetzbuches im Hinblick auf die Bekämpfung missbräuchlicher
Anerkennungen und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen Vaterschafts-, Mutterschafts- und
Mitmutterschaftsermittlung sowie Scheinehe und vorgetäuschtes gesetzliches Zusammenwohnen — Deutsche
Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 14 bis 19 des Gesetzes vom 19. September 2017 zur
Abänderung des Zivilgesetzbuches, des Gerichtsgesetzbuches, des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise
ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern und des Konsulargesetzbuches
im Hinblick auf die Bekämpfung missbräuchlicher Anerkennungen und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen
in Sachen Vaterschafts-, Mutterschafts- und Mitmutterschaftsermittlung sowie Scheinehe und vorgetäuschtes
gesetzliches Zusammenwohnen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/10942]
19 SEPTEMBRE 2017. — Loi modifiant le Code civil, le Code

judiciaire, la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et le Code
consulaire, en vue de lutter contre la reconnaissance frauduleuse et
comportant diverses dispositions en matière de recherche de
paternité, de maternité et de comaternité, ainsi qu’en matière de
mariage de complaisance et de cohabitation légale de complai-
sance. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 14 à 19 de la loi du 19 septembre 2017 modifiant le Code civil,
le Code judiciaire, la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et le Code
consulaire, en vue de lutter contre la reconnaissance frauduleuse et
comportant diverses dispositions en matière de recherche de paternité,
de maternité et de comaternité, ainsi qu’en matière de mariage de
complaisance et de cohabitation légale de complaisance (Moniteur belge
du 4 octobre 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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